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COURSE DESCRIPTION

Academic year: 2022/2023

University: Comenius University Bratislava

Faculty: Faculty of Arts

Course ID:
FiF.KSF/mSV-018/22

Course title:
Confrontational Linguistics

Educational activities:
Type of activities: lecture / seminar
Number of hours:
  per week: 1 / 1  per level/semester: 14 / 14
Form of the course: on-site learning

Number of credits: 3

Recommended semester: 4.

Educational level: II.

Prerequisites:

Course requirements:
a) During the semester, students prepare one paper (20 points) and write a test ( 30 points).
b) There will be one written examination of 50 points during the examination period. The students
will be admitted to the examination only with a minimum of 30 points from the continuous
assessment.
Grading scale in %:
100 % - 93 %: A
92 % - 84 %: B
83 % - 76 %: C
75 % - 68 %: D
67 % - 60 %: E
59 % - 0 %: Fx
Two absences are accepted.
Violation of academic ethics will be punished, and the student will lose all the received points in
the relevant part of the assessment.
Scale of assessment (preliminary/final): 50/50

Learning outcomes:
Upon successful completion of the course, students have a well-developed broad knowledge of
the linguistic system of Croatian in confrontation with Slovak. They are able to apply the basic
principles of confrontational analysis to concrete linguistic material. They are well acquainted with
the issues of basic differences in phonological and grammatical level and interlingual homonymy.
They are able to define developmental tendencies in the contemporary Croatian language in
confrontation with Slovak.

Class syllabus:
1. Types of language comparison. 2. Basic developmental issues of confrontational/contrastive
linguistics. 3. Contrastive phonology. 4. Confrontational lexicology. 5. Confronting the
morphological subsystem. Declension systems. 6. Confronting the morphological subsystem.
Conjugation. 7. Confronting the morphological subsystem. Synsemantic words. 8. Confronting the
syntactic subsystem. 9. Confronting the stylistic level of language. 10. Confronting the textics. 11.
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Comparing the communicative spheres in two languages. 12. Ethnolinguistic characteristics of L1
and L2.

Recommended literature:
DUDOK, Miroslav. Úvod do textiky. Petrovec : Kultúra, 1998. ISBN 86-7103-132-2
SESAR, Dubravka (ed.):Slavenski jezici u usporedbi sa hrvatskim I. Zagreb: FF Press 2009.
ISBN 978-953-175-359-3.
Kol.: Kontrastivna jezička istraživanja. Novi Sad : Društvo za primenjenu lingvistiku, 1990.
UHLÁRIKOVÁ, Jasna: Somatická frazeológia v slovenčine a srbčine. Nový Sad: Filozofická
fakulta v Novom Sade 2021. ISBN 978_86-6065-642-3

Languages necessary to complete the course:
Slovak and Croatian languages.

Notes:

Past grade distribution 
Total number of evaluated students: 45

A B C D E FX

42,22 26,67 22,22 2,22 6,67 0,0

Lecturers: prof. Dr. Miroslav Dudok, DrSc.

Last change: 22.05.2023

Approved by:
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STATE EXAM DESCRIPTION

Academic year: 2022/2023

University: Comenius University Bratislava

Faculty: Faculty of Arts

Course ID:
FiF.KSF/mpCH-110/15

Course title:
Croatian Language and Translation

Number of credits: 3

Educational level: II.

Course requirements:
The student can take the state exam a) after obtaining at least such number of credits that after
obtaining credits for successful completion of state exams, they achieve the necessary number of
credits for the proper completion of studies, b) after successful completion of compulsory subjects,
compulsory elective subjects, and elective subjects in the composition determined by the study
program, c) after fulfilling the student's obligations arising from § 71, par. 3 letter b of the Higher
Education Act, d) if no disciplinary action is taken against them. Successful completion of the
state exam is one of the conditions for successful completion of the study program. The subject
of the state exam is evaluated by the committee for state exams using the grading scale A-FX.
The evaluation of the state examination or its part is decided by the examination committee by
consensus. If the examination committee does not reach a consensus, the evaluation of the state
examination or its part is decided by voting. On the basis of the wording of the study regulations
of the faculty (Internal Rules and Regulations 5/2020, Art. 15), the framework dates of state
examinations are set by the dean in accordance with the faculty's academic schedule. Departments
are obliged to publish the dates of their state exams on the website no later than 5 weeks before
they take place. The student registers for the state exam through the academic information system
(AIS) at least three weeks before it takes place. The student is entitled to one regular and two resit
attempts of the state exam. The regular attempt is the one for which the student applied for the first
time within the deadline set for state exams. If the student was evaluated with the FX mark on the
regular attempt of the state exam, the student may take resits of the state exam a) on the following
dates assigned for state examinations in the relevant academic year or b) on the dates assigned for
state examinations in one of the following academic years in accordance with § 65, par. 2 of the
Higher Education Act. If the student is unable to come on the day of the state exam for which they
have registered on serious grounds, they are obliged to apologize in writing to the chairman of the
examination committee in advance or no later than three working days after the date of the state
examination or its part, if there were serious obstacles that prevented them to do so in advance. If
the student does not attend the state examination or its part without an excuse within the specified
period, or if the chairman of the examination committee does not accept their excuse, they are
assessed with the FX grade from that attempt of the state exam. Violation of academic ethics will
be punished, and the student will lose all the received points in the relevant part of the assessment.
Scale of assessment (preliminary/final): 0/100

Learning outcomes:
After passing the state exam in the subject of Croatian Language and Translation, students have
comprehensively mastered the issue of the state exam in the context of all established areas. They
have extensive theoretical knowledge about individual disciplines in the fields of translation and
interpretation; they are able to provide a comparison of the Slovak and the Croatian linguistic
system, they can adequately communicate in all language styles (artistic, professional, journalistic
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and advertising) in both written and oral form; and they have good command of various techniques,
skills, habits and strategies that are essential to artistic and specialized translation, as well as
to consecutive and simultaneous interpretation. The have achieved a high degree of language
competence in Slovak and Croatian, and are also competent in translating and interpreting.

Class syllabus:
The state exam has a written and an oral part.
The written part consists of a test with both open and single-choice questions, and typically takes
place one day before the oral part of the exam. On the day of the written exam, the student also
takes exams in the subjects of translation and interpreting. The dates of the written and oral parts
are announced in advance through the department’s website.
When taking the oral part, the student will receive one question. Questions are assigned in writing
and anonymously, either in the form a random selection from printed questions or produced by
a generator. The examination committee will give the student reasonable time to prepare an oral
answer to the question. The student presents the prepared answer to the question in front of the
examination committee and answers all additional questions.
After the student finishes their answer, the examination committee decides on the results of the
state exam in a closed session of the examination committee. The course of the state exam and
the announcement of its results are public. During the announcement of the results, the committee
informs the student about the results of the written and oral parts of the state exam and informs
them of the final mark for the subject of the state exam.

State exam syllabus:
1. Grammatical categories in Croatian and Slovak.
2. Phonemic system in Croatian and Slovak.
3. Types and characteristics of syntagmata in Croatian and Slovak.
4. Grammatical and lexical properties of flexible word classes in Croatian and Slovak.
5. Inflexible word classes in Croatian and Slovak.
6. A confrontational analysis of Croatian and Slovak vocabulary.
7. Stylistically symptomatic lexicon in Croatian and Slovak.
8. Sentence structure in Croatian and Slovak.
9. Sentence constituents in Croatian and Slovak.
10. Word order in Croatian and Slovak
11. The development of standard Croatian from the Novi Sad Agreement to the disintegration of
Yugoslavia.

Recommended literature:
• DUDOK, Miroslav. Úvod do textiky. Báčsky Petrovec: Kultúra, 1998. ISBN 86-7103-132-2
• DUDOK, Daniel et al. Kontrastivna jezička istraživanja. Novi Sad: Filozofski fakultet, 1990
• BARIĆ, Eugenija et al. Hrvatska gramatika. Zagreb : Školska knjiga 1995. ISBN
953-0-40010-1
• SESAR, Dubravka. Slavenski jezici u usporedbi s hrvatskim I. [online]. Zagreb: FF Press 2009.
ISBN 978-953-175-359-3. Available at: https://openbooks.ffzg.unizg.hr/index.php/FFpress/
catalog/book/74

Languages necessary to complete the course:
Slovak language and Croatian language

Last change: 02.04.2022

Approved by:
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COURSE DESCRIPTION

Academic year: 2022/2023

University: Comenius University Bratislava

Faculty: Faculty of Arts

Course ID:
FiF.KSF/mSV-013/22

Course title:
Croatian Language in Use 1

Educational activities:
Type of activities: seminar / practicals
Number of hours:
  per week: 2 / 2  per level/semester: 28 / 28
Form of the course: on-site learning

Number of credits: 5

Recommended semester: 1.

Educational level: II.

Prerequisites:

Course requirements:
a) Continuous assessment during the instruction period: two essays during the semester, two oral
examinations (15+15 points).
b) During the examination period: a final test and an oral examination (30 points). Students may
only be admitted to the exam after receiving at least 18 points in their continuous assessment.
Classification scale in %:
100 % - 93 %: A
92 % - 84 %: B
83 % - 76 %: C
75 % - 68 %: D
67 % - 60 %: E
59 % - 0 %: Fx
Students will be notified about the dates of the exam via AiS no later than the last week of the
instruction period. A maximum of two documented absences is allowed. Violation of academic
ethics will be punished, and the student will lose all the received points in the relevant part of the
assessment.
Scale of assessment (preliminary/final): 50/50

Learning outcomes:
After they have completed the course, the students’ language proficiency in Croatian measures
up to a B2 level. They have a correspondingly wide vocabulary and comprehensive knowledge
about the Croatian grammatical system.They are able to understand more complex written and oral
expressions of various types, promptly express their opinion on a specific topic in a discussion and
independently phrase different types of texts. They are knowledgeable about Croatian realities.

Class syllabus:
1. Grammatical analysis of newspaper articles on current social topics.
2. Lexical analysis of newspaper articles on current social topics.
3. Expressing one's own views on current social and political events in Croatia and in the world.
4. Revision of of spelling principles.
5. Revision of morphological phenomena.
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6. Syntax in simple and complex sentences. Conjunctions and linking words.
7. Word order peculiarities.
8. Stylistic and rhetorical exercises.
9. Writing (two essays, one translation review, one sports commentary, one article about a cultural
event).
10. Croatian realities (current events in Croatia: politics, culture, sports, etc.).

Recommended literature:
ŠONJE, Jure (ur.). Rječnik hrvatskoga jezika. Zagreb: Leksikografski zavod, 2000. ISBN
953-6036-64-9.
BARIĆ, Eugenija et al. Hrvatski jezični savjetnik. Zagreb: Institut za hrvatski jezik i
jezikoslovlje, 1999. ISBN 953-6637-03-0.
ČILAŠ-MIKULIĆ, Marica et al. Razgovarajte s nama! Udžbenik hrvatskoga kao drugoga i
stranoga jezika za razinu B2, Zagreb: FF press, 2015. ISBN: 978-953-175-573-3
ČILAŠ-MIKULIĆ, Marica et al. Razgovarajte s nama! Vježbenica i zvučna vježbenica
hrvatskoga kao drugoga i stranoga jezika za razinu B2, Zagreb: FF press, 2016. ISBN:
978-953-175-574-0
HUDEČEK, Lana, MIHALJEVIĆ, Milica. Hrvatska školska gramatika [online]. Available at:
http://gramatika.hr.
Hrvatski pravopis Instituta za hrvatski jezik i jezikoslovlje [online]. Available at: http://
pravopis.hr.
Hrvatski jezični portal. Rječnička baza hrvatskog jezika [online]. Available at: http://
hjp.znanje.hr.
Jezični savjetnik Instituta za hrvatski jezik i jezikoslovlje [online]. Available at: http://jezicni-
savjetnik.hr.
Hrvatski terminološki portal Instituta za hrvatski jezik i jezikoslovlje [online]. Available at: http://
nazivlje.hr.
Baza frazema hrvatskoga jezika. Institut za hrvatski jezik i jezikoslovlje [online]. Available at:
http://frazemi.ihjj.hr
Valencije Instituta za hrvatski jezik i jezikoslovlje [online]. Dostupné na: http://valencije.ihjj.hr.
Hrvatski na maturi [online]. Available at: http://matura.ihjj.hr.

Languages necessary to complete the course:
Slovak and Croatian language

Notes:

Past grade distribution 
Total number of evaluated students: 48

A B C D E FX

39,58 45,83 10,42 4,17 0,0 0,0

Lecturers: doc. Mgr. Pavel Krejčí, PhD., Mgr. Goran Marjanović

Last change: 16.05.2023

Approved by:
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COURSE DESCRIPTION

Academic year: 2022/2023

University: Comenius University Bratislava

Faculty: Faculty of Arts

Course ID:
FiF.KSF/mSV-015/22

Course title:
Croatian Language in Use 2

Educational activities:
Type of activities: seminar / practicals
Number of hours:
  per week: 2 / 2  per level/semester: 28 / 28
Form of the course: on-site learning

Number of credits: 5

Recommended semester: 2.

Educational level: II.

Prerequisites: FiF.KSF/mSV-013/22 - Croatian Language in Use 1

Course requirements:
a) continuous assessment during the instructional part: two written tests during the semester, two
oral examinations (15+15 points).
b) during the examination period: final test and oral examination (30 points). Students will be
admitted to the examination only with a minimum of 18 points from the continuous assessment.
Grading scale in %:
100 % - 93 %: A
92 % - 84 %: B
83 % - 76 %: C
75 % - 68 %: D
67 % - 60 %: E
59 % - 0 %: Fx
Exam dates will be posted via AIS no later than the last week of the instructional period.
The teacher will accept a maximum of 2 documented absences.
Violation of academic ethics will be punished, and the student will lose all the received points in
the relevant part of the assessment.
Scale of assessment (preliminary/final): 50/50

Learning outcomes:
After completing the course, students have mastered the Croatian language at B2 - C1 level. They
are able to functionally use linguistic and non-linguistic means in communication. They are able to
use their practical knowledge of Croatian grammar and stylistics, which they deepen in the course,
in practice, understand written and oral expressions of a professional nature and are able to express
themselves fluently on a specific topic in a discussion. They are also able to write and translate texts
of various kinds. They are familiar with Croatian realia and have a good overview of them.

Class syllabus:
1. Analysis of functional styles of contemporary standard Croatian.
2. Grammatical means of linguistic expression.
3. Lexical means of linguistic expression.
4. Stylistic and compositional means of linguistic expression.
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5. Intonational linguistic means and non-verbal communication.
6. Lexical, grammatical and spelling exercises.
7. Rhetorical and stylistic exercises.
8. Producing argumentative texts and shorter professional texts.
9. Filling in forms - questionnaire, customs declaration, vouchers, etc.
10. Writing longer professional and journalistic texts (review, opinion, report, various types of
occasional speeches, press release, interview, etc.).

Recommended literature:
ŠONJE, Jure (ur.). Rječnik hrvatskoga jezika. Zagreb: Leksikografski zavod, 2000. ISBN
953-6036-64-9.
BARIĆ, Eugenija et al. Hrvatski jezični savjetnik. Zagreb: Institut za hrvatski jezik i
jezikoslovlje, 1999. ISBN 953-6637-03-0.
VULETIĆ, Branko. Govorna stilistika. Zagreb: FF press, 2006. ISBN 953-175-248-6.
ČILAŠ-MIKULIĆ, Marica et al. Razgovarajte s nama! Udžbenik hrvatskoga kao drugoga i
stranoga jezika za razine B2–C1: Zagreb, FF press, 2014. ISBN: 978-953-175-535-1
ČILAŠ-MIKULIĆ, Marica et al. Razgovarajte s nama! Gramatika i pravopis hrvatskoga jezika s
vježbama za razine B2–C1: Zagreb, FF press, 2014. ISBN: 987-953-175-536-8
HUDEČEK, Lana, MIHALJEVIĆ, Milica. Hrvatska školska gramatika [online]. Available at:
http://gramatika.hr.
Hrvatski pravopis Instituta za hrvatski jezik i jezikoslovlje [online]. Available at: http://
pravopis.hr.
Hrvatski jezični portal. Rječnička baza hrvatskog jezika [online]. Available at: http://
hjp.znanje.hr.
Jezični savjetnik Instituta za hrvatski jezik i jezikoslovlje [online]. Available at://jezicni-
savjetnik.hr.
Hrvatski terminološki portal Instituta za hrvatski jezik i jezikoslovlje [online]. Dostupné na:
http://nazivlje.hr.
Baza frazema hrvatskoga jezika. Institut za hrvatski jezik i jezikoslovlje [online]. Available at:
http://frazemi.ihjj.hr
Valencije Instituta za hrvatski jezik i jezikoslovlje [online]. Dostupné na: http://valencije.ihjj.hr.
Hrvatski na maturi [online]. Available at: http://matura.ihjj.hr.

Languages necessary to complete the course:
Slovak and Croatian languages.

Notes:

Past grade distribution 
Total number of evaluated students: 45

A B C D E FX

62,22 24,44 8,89 4,44 0,0 0,0

Lecturers: doc. Mgr. Pavel Krejčí, PhD., Mgr. Goran Marjanović

Last change: 16.05.2023

Approved by:
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COURSE DESCRIPTION

Academic year: 2022/2023

University: Comenius University Bratislava

Faculty: Faculty of Arts

Course ID:
FiF.KSF/mSV-017/15

Course title:
Croatian Language in Use 3

Educational activities:
Type of activities: seminar / practicals
Number of hours:
  per week: 2 / 2  per level/semester: 28 / 28
Form of the course: on-site learning

Number of credits: 5

Recommended semester: 3.

Educational level: II.

Prerequisites: FiF.KSF/mSV-015/22 - Croatian Language in Use 2

Course requirements:
a) During the semester, an out-of-class paper (20 points) and the completion of a written
examination (30 points) will be assessed.
b) During the examination period, there will be a written exam, followed by an oral exam/
commentary on the written exam worth. The two of them together are worth 50 points. Students may
only be admitted to the exam after receiving at least 30 points in the first part of their assessment.
Classification scale:
A: 100 - 93 %
B: 92 - 84 %
C: 83 - 76 %
D: 75 - 68 %
E: 67 - 60 %
Fx: 59 - 0 %
Violation of academic ethics will be punished, and the student will lose all the received points in
the relevant part of the assessment.
Scale of assessment (preliminary/final): 50/50

Learning outcomes:
Auditors have learned the basic stylistic devices in modern Croatian and mastered the principles of
functional use of the language. They have gained the necessary capacity for identifying Croatian
communication spheres, reaching a qualified understanding of Croatian texts and using Croatian in
communication. The course is also dedicated to discussing conversation topics, so that by the end
of it, students will have mastered the vocabulary of modern Croatian, gained the ability to use it
correctly and reached a C1 level of language proficiency.

Class syllabus:
1. The concept of linguistic culture.
2. Enrichment of the lexical fund in expression.
3. Grammar and lexicographic tools.
4. Selecting adequate means in language communication.
5. Primary communication spheres in public relations.
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6. Factual genres.
7. Practicing genres of epistolary character.
8. Discussing conversation topics to master new vocabulary (600 words), grammar and stylistic
exercises.
9. Practicing the genres of factual literature.
10. – 12. Consolidating the subject matter.

Recommended literature:
ANIĆ, Vladimir. Rječnik hrvatskoga jezika. Zagreb: Novi Liber 1994. ISBN 953-6045-601
DUDOK, Miroslav. Úvod do textiky. Petrovec: Kultúra 2008. ISBN 86-7103-132-2
ČILAŠ-MIKULIĆ, Marica et al. Razgovarajte s nama! Udžbenik hrvatskoga kao drugoga i
stranoga jezika za razine B2–C1: Zagreb, FF press, 2014. ISBN: 978-953-175-535-1
ČILAŠ-MIKULIĆ, Marica et al. Razgovarajte s nama! Gramatika i pravopis hrvatskoga jezika s
vježbama za razine B2–C1: Zagreb, FF press, 2014. ISBN: 987-953-175-536-8
Hrvatsko strukovno nazivlje. Available at: http://struna.ihjj.hr

Languages necessary to complete the course:
Slovak and Croatian languages.

Notes:

Past grade distribution 
Total number of evaluated students: 21

A B C D E FX

42,86 38,1 19,05 0,0 0,0 0,0

Lecturers: prof. Dr. Miroslav Dudok, DrSc., Mgr. Goran Marjanović

Last change: 05.04.2022

Approved by:
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STATE EXAM DESCRIPTION

Academic year: 2022/2023

University: Comenius University Bratislava

Faculty: Faculty of Arts

Course ID:
FiF.KSF/mpCH-111/15

Course title:
Croatian Literature and Culture

Number of credits: 3

Educational level: II.

Course requirements:
The student can take the state exam a) after obtaining at least such number of credits that after
obtaining credits for successful completion of state exams, they achieve the necessary number of
credits for the proper completion of studies, b) after successful completion of compulsory subjects,
compulsory elective subjects, and elective subjects in the composition determined by the study
program, c) after fulfilling the student's obligations arising from § 71, par. 3 letter b of the Higher
Education Act, d) if no disciplinary action is taken against them. Successful completion of the
state exam is one of the conditions for successful completion of the study program. The subject
of the state exam is evaluated by the committee for state exams using the grading scale A-FX.
The evaluation of the state examination or its part is decided by the examination committee by
consensus. If the examination committee does not reach a consensus, the evaluation of the state
examination or its part is decided by voting. On the basis of the wording of the study regulations
of the faculty (Internal Rules and Regulations 5/2020, Art. 15), the framework dates of state
examinations are set by the dean in accordance with the faculty's academic schedule. Departments
are obliged to publish the dates of their state exams on the website no later than 5 weeks before
they take place. The student registers for the state exam through the academic information system
(AIS) at least three weeks before it takes place. The student is entitled to one regular and two resit
attempts of the state exam. The regular attempt is the one for which the student applied for the first
time within the deadline set for state exams. If the student was evaluated with the FX mark on the
regular attempt of the state exam, the student may take resits of the state exam a) on the following
dates assigned for state examinations in the relevant academic year or b) on the dates assigned for
state examinations in one of the following academic years in accordance with § 65, par. 2 of the
Higher Education Act. If the student is unable to come on the day of the state exam for which they
have registered on serious grounds, they are obliged to apologize in writing to the chairman of the
examination committee in advance or no later than three working days after the date of the state
examination or its part, if there were serious obstacles that prevented them to do so in advance. If
the student does not attend the state examination or its part without an excuse within the specified
period, or if the chairman of the examination committee does not accept their excuse, they are
assessed with the FX grade from that attempt of the state exam. Violation of academic ethics will
be punished, and the student will lose all the received points in the relevant part of the assessment.
Scale of assessment (preliminary/final): 0/100

Learning outcomes:
After passing the state exam in the subject of Croatian Literature and Culture, students have
comprehensively mastered the issue of the state exam in the context of all established areas. They
have extensive knowledge about the issues of comparative literature, inter-literary relations and
the reception Croatian literature in Slovakia, as well as that of Slovak literature in Croatia. They
have mastered the historical issues of the studied linguistic and cultural area in a broader European
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context. They are well versed in the history of Croatian literature, recognize all the particularities
of Croatian culture and can use this knowledge creatively when interpreting and analyzing literary
works, as well as in literary-critical reflections on the contemporary literary production.

Class syllabus:
The state exam in literature has a written and an oral part.
The written part consists of a test with both open and single-choice questions, and typically takes
place one day before the oral part of the exam. The dates of the written and oral parts are announced
in advance through the department’s website.
When taking the oral part, the student will receive one question. Questions are assigned in writing
and anonymously, either in the form a random selection from printed questions or produced by
a generator. The examination committee will give the student reasonable time to prepare an oral
answer to the question. The student presents the prepared answer to the question in front of the
examination committee and answers all additional questions.
After the student finishes their answer, the examination committee decides on the results of the
state exam in a closed session of the examination committee. The course of the state exam and
the announcement of its results are public. During the announcement of the results, the committee
informs the student about the results of the written and oral parts of the state exam and informs
them of the final mark for the subject of the state exam.
1. The history of Croatian literature and culture from their earliest times to the beginning of the
21st century.
2. Reception of Croatian literature in Slovakia, and the reception of Slovak literature in Croatia.
3. The interpretation of key Croatian literary works in the context of European literature and culture.
4. The application of knowledge acquired in the fields of history, culture and literature in the practice
of artistic translation.

State exam syllabus:
1. Characteristics of the oldest Croatian literary relics.
2. Renaissance and Humanism in Croatian literature.
3. Characteristics of Ivan Gundulić's literary output.
4. Characteristics of Ivan Mažuranić's literary output.
5. Realism in Croatian literature.
6. Croatian poetic modernism.
7. Characteristics of Vesna Parun’s and Slavko Mihalić's literary output.
8. Contemporary Croatian poetry.
9. Characteristics of Slavenka Drakulić's and Dubravka Ugrešić's literary output.
10. Reception of Croatian postmodern literature in Slovakia.

Recommended literature:
• CHOMA, Branislav. Chorvátska literatúra. Slovník spisovateľov. Bratislava: LUFEMA, 1997.
ISBN 80-966972-1-8. Available at the reference library of the Department of Slavic Studies.
• ŠICEL, Miroslav. Hrvatska književnost. Zagreb: Školska knjiga, 1982. Bez ISBN.
• JANKOVIČ, Ján. Chorvátska literatúra v slovenskej kultúre I. (do roku 1938). Bratislava: Ústav
svetovej literatúry SAV, 1997. ISBN 80-88815-06-01. Available at the reference library of the
Department of Slavic Studies.
• JANKOVIĆ, Ján. Chorvátska literatúra v slovenskej kultúre II. (1939 - 1948). Bratislava: Veda /
Ústav svetovej literatúry SAV, 2002. ISBN 80-224-0703-8. Available at the reference library of
the Department of Slavic Studies.
• ŠICEL, Miroslav. Povijest hrvatske književnosti 19. stoljeća (Knjiga 2 - Realizam). Zagreb:
Naklada Ljevak, 2005. ISBN 953-178-637-2.
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• BEDNÁROVÁ, Marcela. Symboly a mýty chorvátskeho národného hnutia (Fenomén ilyrizmu).
Bratislava: Veda, 2012. ISBN 978-80-224-1253-7. Available at the reference library of the
Department of Slavic Studies.
• DETONI-DUJMIĆ, Dunja. Lijepi prostori (Hrvatske prozaistice od 1949. do 2010.). Zagreb:
Naklada Ljevak, 2011. ISBN 978-953-303-430-0. Available at the reference library of the
Department of Slavic Studies.

Languages necessary to complete the course:
Slovak language and Croatian language.

Last change: 02.04.2022

Approved by:
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COURSE DESCRIPTION

Academic year: 2022/2023

University: Comenius University Bratislava

Faculty: Faculty of Arts

Course ID:
FiF.KSF/mSV-002/15

Course title:
Ecology of Slavic Languages

Educational activities:
Type of activities: lecture / seminar
Number of hours:
  per week: 1 / 1  per level/semester: 14 / 14
Form of the course: on-site learning

Number of credits: 5

Recommended semester: 2., 4.

Educational level: II.

Prerequisites:

Course requirements:
During the semester, two written examinations (35 points) and an out-of-class seminal essay (30
points) will be assessed. Students may have a maximum of two absences throughout the semester
and must achieve a minimum mark of 60% in all parts of the assessment.
Classification scale (%):
A: 100 - 93 %
B: 92 - 84 %
C: 83 - 76 %
D: 75 - 68 %
E: 67 - 60 %
Fx: 59 - 0 %
Violation of academic ethics will be punished, and the student will lose all the received points in
the relevant part of the assessment.
Scale of assessment (preliminary/final): 100/0

Learning outcomes:
Upon successful completion of the course, auditors are able to reflect on language diversity.
They have deeper knowledge about the ecology of Slavic languages and a good understanding of
language contacts in the Slavic linguistic area.

Class syllabus:
1. The linguistic situation in the Slavic linguistic area in the past and today.
2. Codification processes and the natural development of Slavic languages.
3. Linguistic purism.
4. Ecolinguistic processes in Slavic languages.
5. Purism.
6.Slavic languages in contact.
7. Language conflict.
8. Conflict resolution.
9. Preventive linguistics.
10. Large vs. small languages.
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11. Language extinction.
12. New trends in ecolinguistics.

Recommended literature:
ONDREJOVIČ, Slavomír: Jazyk, veda o jazyku, societa. Bratislava 2008. ISBN
978-80-224-1026-7
DUDOK, Miroslav: Spoločenský diskurz a kontaktové jazyky. Zborník SVS 16-18, Nový Sad
2000, s. 63 - 70.
NELDE, P.H.: Konfliktná lingvistika. In: Slovenčina v kontaktoch a konfliktoch s inými jazykmi.
Ed. S. Ondrejovič. Bratislava: Veda 1999, s. 13 - 22. ISBN 80-224-0603-1
DRESSLER, W. U.: Smrť jazykov. In: Slovenčina v kontaktoch a konfliktoch s inými jazykmi.
Ed. S. Ondrejovič. Bratislava: Veda 1999, s. 22 - 42. ISBN 80-224-0603-1

Languages necessary to complete the course:
Slovak language

Notes:

Past grade distribution 
Total number of evaluated students: 20

A B C D E FX

30,0 60,0 10,0 0,0 0,0 0,0

Lecturers: prof. Dr. Miroslav Dudok, DrSc.

Last change: 22.05.2023

Approved by:
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COURSE DESCRIPTION

Academic year: 2022/2023

University: Comenius University Bratislava

Faculty: Faculty of Arts

Course ID:
FiF.KSF/bSV-002/15

Course title:
Historical Development of the Literary Slavic Languages

Educational activities:
Type of activities: lecture / seminar
Number of hours:
  per week: 1 / 1  per level/semester: 14 / 14
Form of the course: on-site learning

Number of credits: 4

Recommended semester: 2.

Educational level: II.

Prerequisites:

Course requirements:
a) Continuous assessment during the teaching part: one test (30 points).
b) In the examination period: oral examination (70 points). The student will be admitted to the
examination only with a minimum of 18 points from the continuous assessment test.
Grading scale in %: 100-93 %: A; 92-84 %: B; 83-76 %: C; 75-68 %: D; 67-60 %: E; 59-0 %: FX.
The exact dates and topics of the contiunuous assessment will be announced at the beginning of the
semester. Exam dates will be announced via AIS no later than the last week of the class period.
The teacher will accept a maximum of two documented absences. Violation of academic ethics will
be punished, and the student will lose all the received points in the relevant part of the assessment.
Scale of assessment (preliminary/final): 30/70

Learning outcomes:
After successful completion of the course, students have knowledge about the development
of Slavic written languages. Students understand the complex processes of standardisation of
contemporary written languages, especially in the South Slavic and West Slavic area.

Class syllabus:
1. The place of Slavic languages within the Indo-European language family; their classification.
2. Issues of codification and development of Slovak.
3. Issues of codification and development of Czech.
4. Issues of codification and development of Polish.
5. Issues of codification and development of Lusatian Serbian.
6. Issues of codification and development of Slovene.
7. Issues of codification and development of Croatian.
8. Issues of codification and development of Serbian.
9. Issues of codification and development of Bosnian and Montenegrin.
10. Issues of codification and development of Bulgarian.
11. Issues of codification and development of Macedonian.
12. Issues of codification and development of Russian.
13. Issues of codification and development of Ukrainian and Belarusian.
14. Slavic micro-languages.
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Recommended literature:
SESAR, Dubravka. Putovima slavenskih književnih jezika. Zagreb: Zavod za lingvistiku, 1996.
ISBN 953-175-050-5.
VEČERKA, Radoslav. Jazyky v komparaci 2. Charakteristiky současných slovanských jazyků v
historickém kontextu. Praha: Euroslavica, 2009. ISBN 978-80-85494-87-7. Kniha je k dispozícii
v príručnej knižnici KSF, G225.
KREJČÍ, Pavel. Přehled vývoje jihoslovanských spisovných jazyků (od 9. do počátku 19. století).
Brno: Masarykova univerzita, 2014. ISBN 978-80-210-6914-5.
GLADKOVA, Hana, VAČKOVA, Kina (eds.). Jazykové právo a slovanské jazyky. Praha: FF UK,
2013. ISBN 978-80-7308-464-6.
GENZOR, Jozef. Jazyky sveta. História a súčasnosť. Bratislava: Lingea, 2015. ISBN
978-80-8145-114-0.

Languages necessary to complete the course:
Slovak

Notes:

Past grade distribution 
Total number of evaluated students: 38

A B C D E FX

55,26 26,32 7,89 7,89 2,63 0,0

Lecturers: doc. Mgr. Pavel Krejčí, PhD.

Last change: 22.05.2023

Approved by:
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COURSE DESCRIPTION

Academic year: 2022/2023

University: Comenius University Bratislava

Faculty: Faculty of Arts

Course ID:
FiF.KSF/mSV-016/15

Course title:
Interpretation Seminar in Croatian Literature

Educational activities:
Type of activities: seminar
Number of hours:
  per week: 2  per level/semester: 28
Form of the course: on-site learning

Number of credits: 3

Recommended semester: 2., 4.

Educational level: II.

Prerequisites:

Course requirements:
a) Continuous evaluation during the semester: paper on a selected topic involving the issue of
management of information institutions (30 points)
b) In the examination period: written test (70 points). The students will be admitted to the test only
if they achieve a minimum of 20 points from the continuous evaluation.
Grading scale: A: 100 - 93 % B: 92 - 84 % C: 83 - 76 % D: 75 - 68 % E: 67 - 60 % Fx: 59 - 0 %
The exact date and topics of the continuous evaluation will be announced at the beginning of the
semester. The dates for the final test will be announced through AIS no later than in the last week
of the instruction period. The teacher will accept a maximum of two absences with documentation.
Violation of academic ethics will be punished, and the student will lose all the received points in
the relevant part of the assessment.
Scale of assessment (preliminary/final): 30/70

Learning outcomes:
After successful completion of the course, the students have knowledge of the interpretation of
literary texts of selected Croatian writers. They understand all the key theoretical methods of
interpreting selected Croatian literary works and know how to use them correctly. They are able to
evaluate the quality of all original works and provide comprehensive interpretations of some of the
Slovak translations of the mentioned Croatian literary works.

Class syllabus:
1. Methodology of interpreting literary texts: reader vs. literary work.
2. Interpretation of selected texts by Croatian authors.
3. Ludwig Bauer - Biserje za Karolinu.
4. Nedjeljko Fabrio - Smrt Vronskog.
5. Pavao Pavličić - Večernji akt.
6. Julijana Matanović: Zašto sam vam lagala.
7. Dubravka Ugrešić: Europa u sepiji.
8. Slavenka Drakulić: Optužena.
9. Goran Tribuson: Povijest pornografije.
10. Ivan Aralica: Asmodejev šal.
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11. Ivana Sajko: Male smrti.
12. Interpretative selection of Croatian poetry in Slovak translation in the last thirty years.

Recommended literature:
• BREŠIĆ, Vinko. Teme novije hrvatske književnosti. Zagreb: Nakladni zavod Matice hrvatske,
2001. ISBN 953-185-056-9. Available at the library of the Department of Slavic Studies, G214.
• JELČIĆ, Dubravko. Povijest hrvatske književnosti. Zagreb: Naklada Pavičić, 1997. ISBN
953-6308-09-6.
• BITI, Vladimir. Doba svjedočenja (Tvorba identiteta u suvremenoj hrvatskoj prozi). Zagreb:
Matica hrvatska, 2005. ISBN 953-150-710-4. Available at the library of the Department of Slavic
Studies, G214.
• ORAIĆ TOLIĆ, Dubravka. Teorija citatnosti. Zagreb: Grafički zavod Hrvatske, 1990. ISBN
86-399-0183-X. Available at the library of the Department of Slavic Studies, G214.
• JAVOR, Ranka, TEŽAK, Dubravka (Eds.). Hrvatska dječja knjiga u europskom kontekstu.
Zagreb: Učiteljski fakultet - Knjižnice grada Zagreba, 2017. ISBN 978-953-8115-17-2. Available
at the library of the Department of Slavic Studies, G214.
• DUJIĆ, Lidija. Ženskom stranom hrvatske književnosti. Zagreb: Mala zvona, 2011. ISBN
978-953-7760-15-1. Available at the library of the Department of Slavic Studies, G214.
Additional literature will be presented at the beginning and during the semester.

Languages necessary to complete the course:
Slovak language

Notes:

Past grade distribution 
Total number of evaluated students: 20

A B C D E FX

55,0 20,0 20,0 5,0 0,0 0,0

Lecturers: doc. PhDr. Zvonko Taneski, PhD.

Last change: 22.05.2023

Approved by:
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COURSE DESCRIPTION

Academic year: 2022/2023

University: Comenius University Bratislava

Faculty: Faculty of Arts

Course ID:
FiF.KSF/mpCH-107/15

Course title:
Interpreting Revision

Educational activities:
Type of activities: practicals
Number of hours:
  per week: 2  per level/semester: 28
Form of the course: on-site learning

Number of credits: 4

Recommended semester: 4.

Educational level: II.

Prerequisites:

Course requirements:
Systematic home preparation, active class work throughout the semester, and 4 tests focused on the
professional terminology covered in class are required continuously during the instruction period of
the semester. Students may have a maximum of two absences during the semester and must achieve
a minimum of 60% pass rate in all components of the assessment. Violation of academic ethics will
be punished, and the student will lose all the received points in the relevant part of the assessment.
Grading scale in percentages:
100 % - 93 %: A
92 % - 84 %: B
83 % - 76 %: C
75 % - 68 %: D
67 % - 60 %: E
59 % - 0 %: Fx
Continuous/final assessment rate: 100/0
Scale of assessment (preliminary/final): 100/0

Learning outcomes:
Students master the strategies of consecutive and simultaneous interpreting. In the language
laboratory and by means of audiovisual technology, they have improved in simultaneous
interpreting from Croatian into Slovak and vice versa. They are able to interpret texts from new
subject areas and have an expanded vocabulary in selected disciplines. After completing the training
process, they will be able to perform consecutive and simultaneous interpreting independently and
at a professional level and apply their acquired skills in their further studies or specific interpreting
activities.

Class syllabus:
1. Articulation, memory and rhetorical exercises. 2. Vocabulary and terminology expansion. 3.
Interpreting strategies and improving concentration techniques. 4. Consecutive interpreting of
selected texts from Slovak into Croatian. 5. Consecutive interpreting of selected texts from
Croatian into Slovak. 6. Simultaneous interpreting of selected texts from Slovak into Croatian.
7. Simultaneous interpretation of selected texts from Croatian into Slovak. 8. Consecutive and
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simultaneous interpreting in the language laboratory. 9. Consecutive and simultaneous interpreting
with the use of auditory technology. 10. Consecutive and simultaneous interpreting with the use
of audiovisual technology.

Recommended literature:

Languages necessary to complete the course:
Slovak, Croatian

Notes:

Past grade distribution 
Total number of evaluated students: 12

A B C D E FX

58,33 8,33 33,33 0,0 0,0 0,0

Lecturers: Mgr. Goran Marjanović

Last change: 22.05.2023

Approved by:
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COURSE DESCRIPTION

Academic year: 2022/2023

University: Comenius University Bratislava

Faculty: Faculty of Arts

Course ID:
FiF.KSF/bSV-001/15

Course title:
Linguistic World-Image of the Slavs

Educational activities:
Type of activities: lecture / seminar
Number of hours:
  per week: 1 / 1  per level/semester: 14 / 14
Form of the course: on-site learning

Number of credits: 4

Recommended semester: 1., 3.

Educational level: I., II.

Prerequisites:

Course requirements:
During the semester, active work on seminars, one paper focusing on the meaning and use of
symbols and one paper focusing on the Slovak and foreign language conceptual scheme is required;
both papers in the range of 15 minutes will be associated with a public presentation at the lesson.
In the examination period, a final test and an oral exam are required.
The students may have a maximum of one absence during the semester without documents and must
achieve a minimum of 60% success rate in all parts of the evaluation. They may be admitted to the
final test and oral exam only if they meet all the required conditions of the continuous evaluation.
Violation of academic ethics will be punished, and the student will lose all the received points in
the relevant part of the assessment.
Grading scale (in %):
A: 100 - 93 %
B: 92 - 84 %
C: 83 - 76 %
D: 75 - 68 %
E: 67 - 60 %
Fx: 59 - 0 %
The dates for the oral presentations will be determined at the beginning of the semester. The date
for the final test will be announced no later than in the last week of the instruction period.
Scale of assessment (preliminary/final): 50% continuously, 50% in the examination period

Learning outcomes:
After completing the course, the students know the basic theoretical and methodological
background, categories and concepts of cognitive linguistics and they can apply them in their
own interpretation of selected conceptual schemes, metaphors, and idioms in Slovak and Slavic
languages (in particular in Czech, Bulgarian, Croatian, Polish, Slovenian, Serbian and Russian).
They master the history of thinking about the linguistic image of the world with a special emphasis
on the concepts, representatives and basic works of the Lublin and Moscow ethnolinguistic schools.

Class syllabus:
1. The universal and the relative in language, prototypes/stereotypes, transdisciplinary approach.
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2. Symbol – symbolism – semiotics – ethnosemiotics; metaphor – metaphorics.
3. Edward Sapir, Benjamin Lee Whorf, Franz Boas, Wilhelm von Humboldt.
4. Anthropocentric model of world conceptualization (G. Lakoff, M. Johnson et al.).
5. The ethnolinguistic school of Lublin (J. Bartmiński, R. Tokarski, A. Pajdzińska et al.).
6. The ethnolinguistic school of Moscow (N. I. Tolstoy, S.M. Tolstaya et al.).
7. Reflection of the pre-Christian model of the world in Slavic languages.
8. Reflection of the Christian model of the world in Slavic languages.
9. Flora and fauna in the linguistic interpretation of the world in Slavic languages.
10. Perception of colors in the linguistic interpretation of the world in Slavic languages.
11. Language image of the house and home in Slavic languages.
12. Feelings and sentiments in the linguistic interpretation of the world in Slavic languages.
13. Somatisms as a source of conceptual metaphors and phrases.
14. Revision. Final test.

Recommended literature:
BARTMIŃSKI, Jerzy. Słownik stereotypów i symboli ludowych. Tom I. Kosmos. Lublin:
Wydawnictwo UMCS, 1999. ISBN 978-83-7784-158-7.
BARTMIŃSKI, Jerzy. Słownik stereotypów i symboli ludowych. Tom II. Rośliny. Lublin:
Wydawnictwo UMCS, 2019. ISBN 978-83-227-9281-0.
BIEDERMANN, Hans. Lexikón symbolov. Bratislava: Obzor, 1992. ISBN 80-215-0217-7.
DOLNÍK, Juraj. Všeobecná jazykoveda. (Opis a vysvetľovanie jazyka). Bratislava: Veda, 2009.
ISBN Also available at: https://www.juls.savba.sk/attachments/pub_vseobecna_jazykoveda/
vseobecna_jazykoveda.pdf
VAŇKOVÁ, Irena et al. Co na srdci, to na jazyku. Kapitoly z kognitivní lingvistiky. Praha:
Univerzita Karlova v Praze, 2005. ISBN 80-246-0919-3.
ŽEŇUCHOVÁ, Katarína (ed.). Etnolingvistický výskum na Slovensku. Súčasný stav a
perspektívy. Bratislava: Slavistický ústav Jána Stanislava SAV, 2020. Also available at: http://
www.slavu.sav.sk/publikacie/Etnolingvisticky_vyskum_web.pdf
Explanatory, translation, synonyms, phraseology dictionaries, dictionaries of symbols,
encyklopedias et al.
Additional scientific literature will be presented at the beginning of the semester according to the
topics of the seminar papers.

Languages necessary to complete the course:
Slovak and another Slavic language according to the specialization of the student.

Notes:
The course is taught once every two years and the students must complete it in the second or third
year of their study, depending on the year in which it is offered.

Past grade distribution 
Total number of evaluated students: 31

A B C D E FX

29,03 25,81 32,26 9,68 3,23 0,0

Lecturers: prof. PhDr. Mária Dobríková, CSc.

Last change: 22.05.2023

Approved by:
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COURSE DESCRIPTION

Academic year: 2022/2023

University: Comenius University Bratislava

Faculty: Faculty of Arts

Course ID:
FiF.KSF/mSV-014/22

Course title:
Modern Croatian Literature

Educational activities:
Type of activities: seminar
Number of hours:
  per week: 2  per level/semester: 28
Form of the course: on-site learning

Number of credits: 3

Recommended semester: 1.

Educational level: II.

Prerequisites:

Course requirements:
a) Continuous evaluation during the semester: paper on a selected topic concerning contemporary
Croatian literature (30 points)
b) In the examination period: written test (70 points). The students will be admitted to the test only
if they achieve a minimum of 10 points from the continuous evaluation.
Grading scale: A: 100 - 93 % B: 92 - 84 % C: 83 - 76 % D: 75 - 68 % E: 67 - 60 % Fx: 59 - 0 %
The exact date and topics of the continuous evaluation will be announced at the beginning of the
semester. The dates for the final test will be announced through AIS no later than in the last week
of the instruction period. The teacher will accept a maximum of two absences with documentation.
Violation of academic ethics will be punished, and the student will lose all the received points in
the relevant part of the assessment.
During the semester, active participation and a seminar paper are evaluated. During the examination
period there will be a written or oral exam. The student can have a maximum of two absences during
the semester and must achieve at least 60% success in all parts of the assessment.
Scale of assessment (preliminary/final): 30/70

Learning outcomes:
After successfully completing the course, the students have a basic knowledge of the overall
development of Croatian literature from the 1960s to the present. They have knowledge about
the circumstances of creation of all key literary works, they can identify the most important
representatives of Croatian literature who participated in creating a quality literary scene in
the domestic environment and won numerous awards abroad. They are familiar with the social
circumstances of creation of the Slovak translations of their works throughout the second half of the
20th century and in the first two decades of the 21st century. The course will also provide students
with a complex view of the current state of Croatian literature with an emphasis on the most notable
living representatives of Croatian prose, drama and poetry.

Class syllabus:
1. An overview of the literary tendencies and generational outputs of Croatian authors from the
1960s to the present.
2. Croatian Postmodernism – introduction.
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3. Croatian authors ("fantastičari") + other prose writers of the 1970s and 1980s (Pavao Pavličić,
Goran Tribuson, Stjepan Čuić, Veljko Barbieri, Ivan Aralica, Nedjeljko Fabrio).
4. Croatian women authors (Slavenka Drakulić, Dubravka Ugrešić, Irena Vrkljan, Tena Štivičić).
5.Croatian drama of the 1970s and 1980s (Slobodan Šnajder, Ivo Brešan, Tomislav Bakarić,
Dubravko Jelačić-Bužimski, Senker-Škrabe-Mujičić).
6. Croatian poetry of the 1970s and 1980s (Zvonko Maković, Slavko Jendričko, Milorad Stojević,
Branko Maleš, Dubravka Oraić-Tolić, Jakša Fiamengo, Drago Štambuk).
7. Croatian literature during the civil war (1991-1995).
8. Croatian literature after the breakup of Yugoslavia – stylistic and thematic tendencies.
Development of novel.
9. Current Croatian literary scene (poetry, drama, prose).
10. Current literary periodicals and literary festivals in Croatia.
11. Young Croatian generation of scholars (Marko Gregur, Andrijana Kos Lajtman, Damir Karakaš,
Ivana Sajko, Monika Herceg).
12. Reception of contemporary Croatian poetic, prosaic and dramatic works in Slovakia.

Recommended literature:
• DETONI-DUJMIĆ, Dunja. Lijepi prostori (Hrvatske prozaistice od 1949. do 2010.). Zagreb:
Naklada Ljevak, 2011. ISBN 978-953-303-430-0. Available in the library of the Department of
Slavic studies, G214.
• BAGIĆ, Krešimir. Uvod u suvremenu hrvatsku književnost 1970. - 2010. Zagreb: Školska
knjiga, 2016. ISBN 978-953-0-60949-5. Available in the library of the Department of Slavic
studies, G214.
• PROSPEROV NOVAK, Slobodan. Povijest hrvatske književnosti. Od Baščanske ploče do
danas. Zagreb: Golden marketing, 2003. ISBN 953-212-033-5. Available in the library of the
Department of Slavic studies, G214.
• RYZNAR, Anera. Suvremeni roman u raljama života (Studija o interdiskurzivnosti). Zagreb:
Disput, 2017. ISBN 978-953-260-281-4. Available in the library of the Department of Slavic
studies, G214.
• DOROVSKÝ, Ivan. Některé zvláštnosti charvátské moderny a postmoderny. In. Slovanské
meziliterární shody a rozdíly. Brno: Masarykova univerzita, 2004, s. 141-146. ISBN
80-210-3530-7. Available in the library of the Department of Slavic studies, G214.
• NIKČEVIĆ, Sanja. Što je nama hrvatska drama danas? Zagreb: Naklada Ljevak, 2008. ISBN
978-9531-789-97-4. Available in the library of the Department of Slavic studies, G214.
Additional literature will be presented at the beginning and during the semester.

Languages necessary to complete the course:
Slovak, Croatian

Notes:

Past grade distribution 
Total number of evaluated students: 49

A B C D E FX

32,65 30,61 30,61 4,08 2,04 0,0

Lecturers: doc. PhDr. Zvonko Taneski, PhD.

Last change: 22.05.2023

Approved by:
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COURSE DESCRIPTION

Academic year: 2022/2023

University: Comenius University Bratislava

Faculty: Faculty of Arts

Course ID:
FiF.KSF/mSV-050/22

Course title:
Reception of South Slavic Literatures in Slovakia

Educational activities:
Type of activities: lecture
Number of hours:
  per week: 2  per level/semester: 28
Form of the course: on-site learning

Number of credits: 4

Recommended semester: 2., 4.

Educational level: II.

Prerequisites:

Course requirements:
Interim assessment during the teaching part: a paper on a selected topic on the history and reception
of selected South Slavic literatures in Slovakia in the second half of the 20th century and in the
first two decades of the 21st century (30 points). In the examination period: written examination
(70 points). The student will be admitted to the examination only with a minimum of 18 points
from the interim assessment.
Grading scale:
A: 100 - 93 % B: 92 - 84 % C: 83 - 76 % D: 75 - 68 % E: 67 - 60 % Fx: 59 - 0 %
The exact date and topics of the midterm assessment will be announced at the beginning of the
semester. Exam dates will be announced via AiS2 no later than the last week of classes. The
instructor will accept a maximum of 2 absences with documented evidence. Violation of academic
ethics will be punished, and the student will lose all the received points in the relevant part of the
assessment.
Scale of assessment (preliminary/final): 30/70

Learning outcomes:
After successful completion of the course, student have knowledge of the history of artistic
translation from selected South Slavic literatures (Bosnian, Montenegrin, Croatian, Macedonian,
Serbian) of the second half of the 20th century to the present. Student have knowledge of the
circumstances of the emergence of book translations of South Slavic authors and works into Slovak,
and can identify their overall reception in the Slovak cultural area. They know the most important
translation personalities who have contributed to the development of Slovak-South Slavic inter-
literary relations. Students will gain a basic orientation on the inter-literary context of the work of
South Slavic authors and on the production of important representatives of Slovak translation in
the 20th and early 21st century.

Class syllabus:
1. Theses on the history of translation from selected South Slavic literatures in Slovakia. 2.
Determinants of Slovak translation space. 3. Geopolitical and linguistic situation in Slovakia in
relation to the Slavic South. 4. An overview of the most important and most productive Slovak
translators from South Slavic literatures. 5. Overview of the most frequented South Slavic authors
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in the Slovak cultural environment. 6. Brief analysis of selected Slovak fiction translations from
Macedonian, Serbian, Croatian, Bosnian and Montenegrin. 7. Interpretation of specific works of
South Slavic authors in Slovakia. 8. Poetry, drama and prose of South Slavic authors and their
reception in Slovakia. 9. Literature for children and youth by South Slavic authors and their
reception in Slovakia. 10. Evaluation of book translations from Croatian, Bosnian, Montenegrin,
Serbian and Macedonian literature in the Slovak cultural space. 11. Current situation in Slovak
fiction translation from South Slavic languages. 12. Perspectives of artistic translation of works of
South Slavic writers in Slovakia in the conditions of accelerated globalization.

Recommended literature:
CHOMA, Branislav. Cesta na slovanský juh 1 (Južní Slovania a Slováci). Bratislava: T.R.I.
Médium, 1998. ISBN 80-88676-14-2.
JANKOVIČ, Ján. Slovník prekladateľov s bibliografiou prekladov z macedónčiny, srbčiny,
chorvátčiny a slovinčiny. Bratislava: VEDA - Juga, 2005. ISBN 80-89030-22-X.
JANKOVIČ, Ján: Srbská dráma na Slovensku. Bratislava: Juga - Divadelný ústav, 2016. ISBN
80-89030-30-0. Available in the reference library, room G214.
KOVAČIČOVÁ, Oľga, KUSÁ, Mária (Eds.). Slovník slovenských prekladateľov umeleckej
literatúry – 20. Storočie (A – K). Bratislava: Veda / Ústav svetovej literatúry SAV, 2015. ISBN
978-80-224-1428-9.
KOVAČIČOVÁ, Oľga, KUSÁ, Mária (Eds.). Slovník slovenských prekladateľov umeleckej
literatúry – 20. Storočie (L – Ž). Bratislava: Veda / Ústav svetovej literatúry SAV, 2017. ISBN
978-80-224-1617-7.
TANESKI, Zvonko. Poetika dislokácie (Komparatistické sondy k migráciám v južnoslovanských
literatúrach po roku 1989. Bratislava: Univerzita Komenského v Bratislave, 2021. ISBN
978-80-223-5141-6.
TANESKI, Zvonko. Slovensko-macedónske literárne a kultúrne vzťahy. Bratislava: Juga, Ústav
slovenskej literatúry SAV, 2009. ISBN 978-80-89030-43-9.

Languages necessary to complete the course:
Slovak language

Notes:

Past grade distribution 
Total number of evaluated students: 9

A B C D E FX

55,56 22,22 22,22 0,0 0,0 0,0

Lecturers: doc. PhDr. Zvonko Taneski, PhD.

Last change: 22.05.2023

Approved by:
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COURSE DESCRIPTION

Academic year: 2022/2023

University: Comenius University Bratislava

Faculty: Faculty of Arts

Course ID:
FiF.KVD/A-moHI-426/22

Course title:
SC: Byzantium and Latin Occident in the years 1054-1204

Educational activities:
Type of activities: lecture
Number of hours:
  per week: 2  per level/semester: 28
Form of the course: on-site learning

Number of credits: 3

Recommended semester: 1., 3.

Educational level: II.

Prerequisites:

Course requirements:
Discussion with the involvement of all course participants. Answering pre-arranged questions
Credit conditions. 100% lesson preparation, reading and processing of materials, answers to
questions. Allowed absences 2 (with or without apology) 3 absences (alternative form of credit -
short paper on chosen topic) 4 and more non-completion of the course
Violation of academic ethics will be punished, and the student will lose all the received points in
the relevant assessment.
Grading scale:
0-59%-FX, 60-67%-E, 68-75%-D, 76-83%-C, 84-91%-B, 92-100%-A
Scale of assessment (preliminary/final): 100/0

Learning outcomes:
After completing the course, students acquire a deeper understanding of the relations between the
two dominant parts of medieval Christian Europe in the early and high Middle Ages. Emphasis
will be placed on the genesis and nature of mutual political and religious conflicts, which until now
have permanently affected the cultural and civilizational framework of today's Europe.

Class syllabus:
1.Introductory meeting of the course. Familiarization of course participants with the program of
individual course hours, the form in which it will be conducted and the conditions of evaluation
2. Byzantium and the Latin West until 1054. Outline of political, religious and cultural relations
between the two parts of the Christian world
3. Relations between Byzantium and Latin West on the eve of the Schism of 1054. Religious
differences between the two churches, their origin and causes. The Roman Curia and its response
to the Byzantine criticism of religious differences. The Norman factor in the middle of the 11th
century and its influence on the relations between Byzantium and the papacy
4. Roman legates in Constantinople in 1054. The course of the rupture. Mutual excommunications
and their nature.
5. Interpretation of the events of 1054. The official position of the Roman legates and the position
of Patriarch Michael I Cerullarius and the Patriarch Peter of Antioch
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6. The Byzantine Empire in the politics of Pope Gregory VII. Gregor's Eastern policy. Byzantine
foreign policy between the Normans and the Reform papacy
7. Byzantium and the Latin West at the beginning of the Crusades. Byzantine Emperor Alexius I
Comnenus and his negotiations with Pope Urban II in 1089.
8. Byzantium and the Latin West in 1095-1108: From Christian confreres to heretics.
9. Byzantium and the Latin West in the 12th century: the political rivalry between the Holy Roman
Empire and Byzantium, the deepening of disagreements during the later crusades.
10. The conquest and sack of Constantinople in 1204: an accident or conspiracy?
11. Pope Innocent III and his attitude to the events of 1204.
12. Conclusion

Recommended literature:
Sources to particular meetings (sources to The Great Schism from the year 1054, correspondance
of pope Gregor VII. Latin and Byzantine authors to Crusades etc.)
Recommended literature:
ALEŠ, P.: Cirkevné dejiny III. Košice: Univerzita Pavla Jozefa Šafárika, 1996. ISBN
80-7097-229-7.
ZÁSTĚROVÁ, B. a kol. DĚJINY BYZANCE. Praha: Academia, 1992. ISBN 80-200-0454-8.
DVORNIK, F.: Byzantium and the Roman Primacy. New York: Fordham University Press, 1979.
ISBN
0-8232-0701-3.
RUNCIMAN, S. The Eastern Schism. Clarendon press 1955.

Languages necessary to complete the course:
Slovak

Notes:

Past grade distribution 
Total number of evaluated students: 0

A ABS B C D E FX

0,0 0,0 0,0 0,0 0,0 0,0 0,0

Lecturers: prof. Mgr. Martin Hurbanič, PhD.

Last change: 11.06.2022

Approved by:
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COURSE DESCRIPTION

Academic year: 2022/2023

University: Comenius University Bratislava

Faculty: Faculty of Arts

Course ID:
FiF.KSF/mpCH-100/15

Course title:
Simultaneous Interpreting 1

Educational activities:
Type of activities: practicals
Number of hours:
  per week: 2  per level/semester: 28
Form of the course: on-site learning

Number of credits: 3

Recommended semester: 2.

Educational level: II.

Prerequisites:

Course requirements:
During the semester, the student's home preparation and active work on exercises will be evaluated
(20 points in total) and there will be two written examinations (25 points each). In the examination
period, the student's interpreting skills and knowledge of terminology in specific fields will be tested
(30 points). A student may have a maximum of two absences during the semester and must achieve
a minimum of 60% in all components of the assessment.
Grading scale in %:
100 % - 93 %: A
92 % - 84 %: B
83 % - 76 %: C
75 % - 68 %: D
67 % - 60 %: E
59 % - 0 %: Fx
Violation of academic ethics will be punished, and the student will lose all the received points in
the relevant part of the assessment.
Scale of assessment (preliminary/final): 70/30

Learning outcomes:
Students will be able to apply the acquired theoretical knowledge of interpreting theory in practical
interpreting exercises. They are familiar with the strategies of simultaneous interpreting, they are
familiar with the specifics of interpreting in the booth. They are able to cope with the problems
and stressful situations that occur in simultaneous interpreting. They have practiced long-term
concentration. They are proficient in the vocabulary and terminology of the selected disciplines.
After completing the training process, they can independently and at an appropriate level perform
simultaneous interpreting of a few minutes (max. 10 min.) from Croatian into Slovak and apply the
acquired skills in their further studies or specific interpreting activities.

Class syllabus:
1. Introduction to the theory and practice of simultaneous interpreting. Interim summarisation and
"shadowing".
2. Simultaneous interpreting in the field of culture from Croatian into Slovak.
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3. Simultaneous interpreting in the field of culture from Slovak into Croatian.
4. Simultaneous interpretation in the field of art from Croatian into Slovak.
5. Simultaneous interpretation in the field of art from Slovak into Croatian.
6. Simultaneous interpreting in the field of education from Croatian into Slovak.
7. Simultaneous interpreting in the field of education from Slovak into Croatian.
8. Simultaneous interpreting in the field of medicine from Croatian into Slovak.
9. Simultaneous interpreting in the field of medicine from Slovak into Croatian.
10. Simultaneous interpreting in the field of politics from Croatian into Slovak.
11. Simultaneous interpreting in the field of politics from Slovak into Croatian.

Recommended literature:
1. EHRGANGOVÁ, Elena a Alojz KENÍŽ. Kapitoly z prekladu a tlmočenia: učebnica.
Bratislava: Ekonóm, 1999. ISBN 80-225-1057-2.
2. KENÍŽ, Alojz. Úvod do komunikačnej teórie tlmočenia. Bratislava: Univerzita Komenského,
1980, 1986.
3. MÜGLOVÁ, Daniela. Komunikácia, tlmočenie, preklad, alebo, Prečo spadla Babylonská
veža? Bratislava: Enigma, 2009. ISBN 978-80-89132-82-9.
4. STAHL, Jaroslav. Čo sa odohráva v hlave tlmočníka? Simultánne tlmočenie – teoretické
otázky a praktické odpovede. Bratislava: Iris, 2013. ISBN 978-80-89238-98-9.
5. STAHL, Jaroslav (ed.). Tlmočenie a preklad piatimi pohľadmi. Bratislava: Ofprint, 2009.
ISBN 978-80-89037-24-7.
6. ŠTUBŇA, Pavol. Základy simultánneho tlmočenia. Bratislava: Univerzita Komenského, 2015.
ISBN 978-80-223-3943-8.

Languages necessary to complete the course:
Slovak and Croatian language

Notes:

Past grade distribution 
Total number of evaluated students: 35

A B C D E FX

25,71 34,29 20,0 11,43 8,57 0,0

Lecturers: prof. Dr. Miroslav Dudok, DrSc.

Last change: 22.05.2023

Approved by:
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COURSE DESCRIPTION

Academic year: 2022/2023

University: Comenius University Bratislava

Faculty: Faculty of Arts

Course ID:
FiF.KSF/mpCH-101/15

Course title:
Simultaneous Interpreting 2

Educational activities:
Type of activities: practicals
Number of hours:
  per week: 2  per level/semester: 28
Form of the course: on-site learning

Number of credits: 3

Recommended semester: 3.

Educational level: II.

Prerequisites:

Course requirements:
During the semester, the student's home preparation and active work on exercises will be evaluated
(20 points in total) and there will be two written examinations (25 points each). In the examination
period, the student's interpreting skills and knowledge of terminology in specific fields will be tested
(30 points). A student may have a maximum of two absences during the semester and must achieve
a minimum of 60% in all components of the assessment.
Grading scale in %:
100 % - 93 %: A
92 % - 84 %: B
83 % - 76 %: C
75 % - 68 %: D
67 % - 60 %: E
59 % - 0 %: Fx
Violation of academic ethics will be punished, and the student will lose all the received points in
the relevant part of the assessment.
Scale of assessment (preliminary/final): 70/30

Learning outcomes:
Students are able to apply the acquired theoretical knowledge of interpreting theory in practical
interpreting exercises. They are familiar with the strategies of simultaneous interpreting, they are
familiar with the specifics of interpreting in the booth. They are able to cope with the problems
and stressful situations that occur in simultaneous interpreting. They have practiced long-term
concentration. They are proficient in the vocabulary and terminology of the selected disciplines.
At the end of the training process, they can independently and at an appropriate level perform
simultaneous interpreting of a longer utterance from Croatian into Slovak and vice versa and apply
the acquired skills in their further studies or specific interpreting activities.

Class syllabus:
1. Simultaneous interpreting in the field of law from Croatian into Slovak.
2. Simultaneous interpretation in the field of law from Slovak into Croatian.
3. Simultaneous interpreting in the field of world politics from Croatian into Slovak.
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4. Simultaneous interpreting in the field of world politics from Slovak into Croatian.
5. Simultaneous interpreting in the field of economy from Croatian into Slovak.
6. Simultaneous interpreting in the field of economy from Slovak into Croatian.
7. Simultaneous interpreting in the field of medicine from Croatian into Slovak.
8. Simultaneous interpreting in the field of medicine from Slovak into Croatian.
9. Simultaneous interpreting in the field of culture from Croatian into Slovak.
10. Simultaneous interpreting in the field of culture from Slovak into Croatian.
11. Simultaneous interpreting in the environmental field from Croatian into Slovak.
12. Simultaneous interpreting in the environmental field from Slovak into Croatian.

Recommended literature:
1. EHRGANGOVÁ, Elena a Alojz KENÍŽ. Kapitoly z prekladu a tlmočenia: učebnica.
Bratislava: Ekonóm, 1999. ISBN 80-225-1057-2.
2. MAKAROVÁ, Viera. Tlmočenie: Hraničná oblasť medzi vedou, skúsenosťou a umením
možného. Bratislava: Stimul, 2004. ISBN 80-88982-81-2.
3. MÜGLOVÁ, Daniela. Komunikácia, tlmočenie, preklad, alebo, Prečo spadla Babylonská
veža? Bratislava: Enigma, 2009. ISBN 978-80-89132-82-9.
4. NOVÁKOVÁ, Taida. Tlmočenie – teória, výučba, prax. Bratislava: Univerzita Komenského,
1993. ISBN 80-223-0348-8.
5. STAHL, Jaroslav. Čo sa odohráva v hlave tlmočníka? Simultánne tlmočenie – teoretické
otázky a praktické odpovede. Bratislava: Iris, 2013. ISBN 978-80-89238-98-9.
6. STAHL, Jaroslav (ed.). Tlmočenie a preklad piatimi pohľadmi. Bratislava: Ofprint, 2009.
ISBN 978-80-89037-24-7.

Languages necessary to complete the course:
Slovak and Croatian language

Notes:

Past grade distribution 
Total number of evaluated students: 34

A B C D E FX

26,47 32,35 23,53 11,76 2,94 2,94

Lecturers: prof. Dr. Miroslav Dudok, DrSc.

Last change: 22.05.2023

Approved by:
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COURSE DESCRIPTION

Academic year: 2022/2023

University: Comenius University Bratislava

Faculty: Faculty of Arts

Course ID:
FiF.KSF/mSV-042/22

Course title:
Slavic Dialectology

Educational activities:
Type of activities: seminar
Number of hours:
  per week: 2  per level/semester: 28
Form of the course: on-site learning

Number of credits: 4

Recommended semester: 2., 4.

Educational level: II.

Prerequisites:

Course requirements:
During the semester, students will prepare a seminar paper on the issues of Slavic dialectology
(focusing on the topic related to the relevant language specialization of the student). In the final
week of the instruction period, students will present their seminar work (40 points).
In the examination period: written test (60 points).
Grading scale in %:
A: 100 - 93 % B: 92 - 84 % C: 83 - 76 % D: 75 - 68 % E: 67 - 60 % Fx: 59 - 0 %
The teacher will accept a maximum of two absences. Violation of academic ethics will be punished,
and the student will lose all the received points in the relevant part of the assessment.
Scale of assessment (preliminary/final): 40% continuously, 60% in the examination period

Learning outcomes:
After completing the course, the students have basic knowledge about the study of Slavic dialects,
about methodological trends in their research, they are familiar with the basic issues of dialect
research in the South Slavic and West Slavic languages. They are able to apply theoretical and
methodological knowledge gained in dialectological research of Slavic languages, which are the
subject of their language specialization.

Class syllabus:
1. Dialectology as a linguistic discipline, general and specific attributes of dialectology, issues and
methods of dialectological research.
2. Relation between dialects and standard language.
3. The place of dialects in the research of languages of the Slavic area, dialectological terminology
in individual Slavic languages of the study programme.
4. History of Slavic dialect research (P. J. Šafárik, T. D. Florinskij, I. I. Sreznjevskij, J. B. de
Courtenay...).
5. Current methodological trends in the research of Slavic dialects.
6. Linguistic geography and dialectological atlases (regional, national, transnational).
7. Dialectal lexicography and its research in Slavic languages.
8. Dialectal phraseology and its research in Slavic languages.
9. Issues of dialectology of West Slavic languages.
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10. Issues of dialectology of South Slavic languages.
11. Collecting dialect material and methods for field research of dialects.
12. Presentations of seminar papers and final revision.

Recommended literature:
DEJNA, Karol. Dialekty polskie. Wrocław: Zakład Narodowy imienia Ossolińskich, 1973.
BĚLIČ, Jaromír. Přehled nářečí českého jazyka (s mapkou). Praha: Státní pedagogické
nakladatelství, 1976.
KLOFEROVÁ, Stanislava a ŠIPKOVÁ, Milena (eds.). Život ve slovech, slova v životě –
Procházka labyrintem českých nářeči. Praha: Nakladatelství Lidové noviny, 2018. ISBN
978-80-7422-657-1.
KRAJČOVIČ, Rudolf. Vývin slovenského jazyka a dialektológia. Bratislava: Slovenské
pedagogické nakladateľstvo, 1988.
KOVÁČOVÁ, Viera. Vybrané kapitoly z dialektológie. Učebne texty a materiály. Ružomberok:
Verbum, 2013. ISBN 978-80-8084-933-7.
MÚCSKOVÁ, Gabriela – MUZIKOVÁ, Katarína – WAMBACH, Viera. Praktická dialektológia
(vysokoškolská príručka na nárečovú interpretáciu). Wien: Facultas Verlags- & Buchhandels AG,
2012.
LOGAR, Tine. Slovenska narečja. Ljubljana: Mladinska knjiga, 1975.
SMOLE, Vera. Uvod v slovensko dialektologijo. Del vsebine za predmet ZSD II. Ljubljana:
Oddelek za slavistiko, 2000.
LISAC, Josip. Hrvatska dijalektologija 1. Hrvatski dijalekti i govori štokavskog narječja i
hrvatski govori torlačkog narječja. Zagreb: Golden marketing – Tehnička knjiga, 2003. ISBN
953-212-168-4.
LISAC, Josip. Hrvatska dijalektologija 2. Čakavsko narječje. Golden marketing — Tehnička
knjiga, Zagreb, 2009. ISBN 978-953-212-169-8.
IVIĆ, Pavle. Dijalektologija srpskohrvatskog jezika. Uvod i štokavsko narečje. Novi Sad: Matica
srpska, 1956.
BOJADŽIEV, Todor (ed.). Pomagalo po balgarska dialektologija. Sofija: Nauka i izkustvo, 1984.
STOJKOV, Stojko. Balgarska dialektologija. Sofija: Nauka i izkustvo, 1968. AVailable at: http://
macedonia.kroraina.com/jchorb/st/index.htm
Slavic language atlas OLA [online]. Available at: http://ola.zrc-sazu.si/OLB12SLK-uvod.htm

Languages necessary to complete the course:
Slovak and another Slavic language depending on the language specialization of the student

Notes:
The course is taught once every two years and the students must complete it in the first or second
year of their study, depending on the year in which it is offered.

Past grade distribution 
Total number of evaluated students: 18

A B C D E FX

38,89 44,44 11,11 5,56 0,0 0,0

Lecturers: Mgr. Saša Vojtechová Poklač, PhD.

Last change: 22.05.2023

Approved by:
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COURSE DESCRIPTION

Academic year: 2022/2023

University: Comenius University Bratislava

Faculty: Faculty of Arts

Course ID:
FiF.KSF/mSV-003/15

Course title:
Slavic Phraseology

Educational activities:
Type of activities: lecture / seminar
Number of hours:
  per week: 1 / 1  per level/semester: 14 / 14
Form of the course: on-site learning

Number of credits: 5

Recommended semester: 2., 4.

Educational level: II.

Prerequisites:

Course requirements:
During the semester, active work on seminars and one paper focused on the comparative
interpretation of a selected Slovak-Slavic topic in the field of phraseology, possibly paremiology,
is evaluated. The seminar paper will be associated with a public presentation in the range of 15
minutes at the lesson.
In the examination period, a final test is required.
The student may have a maximum of one absence during the semester without documents and must
achieve a minimum of 60% success rate in all parts of the evaluation.
The students can complete the course only if they meet all the requirements of the continuous
evaluation. Violation of academic ethics will be punished, and the student will lose all the received
points in the relevant part of the assessment.
Grading scale (in %):
A: 100 - 93 %
B: 92 - 84 %
C: 83 - 76 %
D: 75 - 68 %
E: 67 - 60 %
Fx: 59 - 0 %
The dates for oral presentations will be determined at the beginning of the semester. The date for
the final test will be announced no later than in the last week of the instruction period.
Scale of assessment (preliminary/final): 50% continuously, 50% in the examination period

Learning outcomes:
Students have knowledge of the theoretical and methodological background of individual Slavic
phraseological schools and their main representatives. They know basic phraseographic works and
can work with them. They are familiar with individual structural types of phrasemes in Slovak and
Slavic languages (according to the study specialization), especially in Czech, Bulgarian, Croatian,
Polish, Slovenian, Serbian and Russian). They are able to conduct a discussion on the origin and
motivation of the formation of selected phrasemes and on the possibilities of their interpretation in
terms of phraseological equivalence.
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Class syllabus:
1. Principles of the origin and use of phraseology.
2. The boundaries of phraseology. Basic properties of phrasemes.
3. Russian school of phraseology – history and present.
4. V. M. Mokienko – the theory of phraseological antinomy.
5. Slovak and Czech school of phraseology.
6. Croatian and Polish school of phraseology.
7. Slovenian and Serbian school of phraseology.
8. Structural, grammatical, and semantic classification of phrasemes.
9. Phraseological internationalisms, biblical expressions, calques, partial calques, et al.
10. Paremiology. Basic types of paremiological units – proverb, adage, weather lore.
11. Working with phraseological dictionaries and paremiological collections.
12. Phraseology and translation – the equivalence and untranslatability of phrasemes.

Recommended literature:
DOROTJAKOVÁ, Viktória et al. Rusko-slovenský frazeologický slovník. Bratislava: SPN, 1998.
ISBN 80-08-00304-9.
FINK ARSOVSKI, Željka et al. Hrvatsko-slavenski rječnik poredbenih frazema. Zagreb:
Knjigra, 2006. ISBN 953-7421-00-7.
KEBER, Janez. Slovar slovenskih frazemov. Ljubljana: Založba ZRC, 2011. ISBN
978-961-254-329-7.
KOŠKOVÁ, Mária. Z bulharsko-slovenskej frazeológie. Bratislava: Slavistický kabinet SAV,
Kultúrny zväz Bulharov a ich priateľov na Slovensku, 1998. ISBN 80-968162-1-7.
MENAC, Antica et al. Hrvatska frazeologija. Zagreb, Knjigra, 2007. ISBN 978-953-7421-01-4.
MLACEK, Jozef, ĎURČO, Peter, et al. Frazeologická terminológia. [online]. Bratislava, 1995.
Available at: https://www.juls.savba.sk/ediela/frazeologicka_terminologia/
MLACEK, Jozef. Tvary a tváre frazém v slovenčine. Bratislava. Stimul, 2007. ISBN
978-80-89236-21-3.
NIČEVA, Keti et al. Frazeologičen rečnik na bălgarskija ezik. Tom I. A – N. Sofija: Izdatelstvo
na BAN, 1974.
NIČEVA, Keti et al. Frazeologičen rečnik na bălgarskija ezik. Tom II. M – Ja. Sofija: Izdatelstvo
na BAN, 1975.
OTAŠEVIĆ, Đorđe. Mali srpski frazeološki rečnik. Beograd: Alma, 2007. ISBN
978-86-84023-91-1.
SKORUPKA, Stanisław. Słownik frazeologiczny języka polskiego. I., II. Warszawa: Wiedza
Powszechna, 1977.
ZÁTURECKÝ, Adolf Peter. Slovenské príslovia, porekadlá, úslovia a hádanky. Bratislava:
Slovenský Tatran, 2005. ISBN 80-222-0527-3.
Additional scientific literature will be presented during the semester depending on topics and aim
of the seminar papers.

Languages necessary to complete the course:
Slovak and another Slavic language depending on the aim of study.

Notes:
The course is taught once every two years and the students must complete it in the first or second
year of their study, depending on the year in which it is offered.
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Past grade distribution 
Total number of evaluated students: 61

A B C D E FX

34,43 32,79 22,95 8,2 0,0 1,64

Lecturers: prof. PhDr. Mária Dobríková, CSc.

Last change: 22.05.2023

Approved by:
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COURSE DESCRIPTION

Academic year: 2022/2023

University: Comenius University Bratislava

Faculty: Faculty of Arts

Course ID:
FiF.KSF/mSV-049/22

Course title:
Slovak-Slavic Cultural and Literary Relations in 19th and 20th
Centuries.

Educational activities:
Type of activities: lecture
Number of hours:
  per week: 2  per level/semester: 28
Form of the course: on-site learning

Number of credits: 4

Recommended semester: 1.

Educational level: II.

Prerequisites:

Course requirements:
Continuous evaluation: participation in lectures (two absences are allowed), seminar paper on a
topic related to the language specialization of the student (the seminar paper will be submitted by
the student at the end of the instruction period).
Final assessment: oral exam (in the examination period).
In all parts of the evaluation, the student must achieve at least 60% success.
Grading scale: A: 100 - 92%, B: 91 - 84%, C: 83 - 76%, D: 75 - 68%, E: 67 - 60%, Fx: less than 60%
Violation of academic ethics will be punished, and the student will lose all the received points in
the relevant part of the assessment.
Scale of assessment (preliminary/final): 40/60

Learning outcomes:
After completing the course, the students are familiar with the issues of Slovak-Slavic cultural and
literary relations in the 19th and 20th centuries. They know the theoretical concepts of Slovak-
Slavic cooperation and key works of Slovak writers who reflected on this issue in their theoretical
writings and literature. They are able to perceive the Slovak-Slavic cultural and literary relations in
the context of broader historical and geopolitical connections.

Class syllabus:
The beginnings of the ideological concept of Slavic belonging in Slovakia in the 17th and 18th
century (Baroque Slavism);
Transformations of the concepts of Slovak-Slavic cooperation in the 19th century (Ján Kollár's idea
of Slavic reciprocity, Pavol Jozef Šafárik's Slavic works, Ľudovít Štúr's concept of the Slavic world
in the work Slavdom and the world of the future, messianic concepts of Slavic cooperation, Ján
Palárik's treatise On the Slavic reciprocity, Svetozár Hurban Vajanský's Pan-Slavic concepts);
the Slavic issue in the Austrian monarchy and in Austria-Hungary (Austro-Slavism, Kollár's four-
tribe concept of the Slavic nation, Illyrian movement, intensification of Czech-Slovak cooperation
at the turn of the 20th century);
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Reflection of the emergence of new Slavic states in South-Eastern Europe in Slovakia in the 19th
century (in contemporary journalism and in travel literature), the Polish issue and its image in the
Slovak literature of the 19th century;
Development of Slovak-Slavic cooperation after 1918: Czechoslovak-Yugoslav cultural and
literary relations and their political background (Little Entente), Slovak-Russian relations
determined by the revolution in 1917, Slovak-Polish cultural and literary relations in the interwar
period; Slovak-Slavic cultural and literary relations after 1945 and their historical-political
background (Slavic nations as a part of the socialist bloc, Slovak-Slavic cooperation marked by
the ideological concept of the so-called proletarian internationalism, rupture in relations with the
peoples of Yugoslavia after the split in the Comintern after 1949, events of the second half of the
20th century and their impact on the Slovak-Slavic cultural and literary relations);
Slavic themes in Slovak poetry, prose and drama of the 19th and 20th centuries; Current problems
and issues of Slovak-Slavic relations in the context of geopolitical changes in Europe at the turn
of the 21st century.

Recommended literature:
HOJDA, Zdeněk - OTTLOVÁ, Marta - PRAHL, Roman (eds.): Slovanství a česká kultura 19.
století. Praha: KLP, 2006. ISBN 80-86791-31-9.
MARTINKOVIČ, Marcel: Slovanská utópia? Posledná vízia Ľudovíta Štúra. In: Historická
revue, 26, 2015, č. 10, s. 42 - 46.
MLACEK, Jozef - VOJTECH, Miloslav (eds.): Slovensko a slovanský svet. In: Studia
Academica Slovaca 35. Bratislava: Stimul, 2006, s. 337-486, ISBN 80-89236-11-1.
PYNSENT, Robert: Pátrání po identitě. Praha: Nakladatelství H&H, 1996, ISBN 80-8587-40-7.
VOJTECH, Miloslav: Podoby a modifikácie ideálu slovanskej vzájomnosti v slovenskej
obrodeneckej literatúre. In: Studia Academica Slovaca 35. Bratislava: Stimul, 2006, s. 337-333,
ISBN 80-89236-11-1.
VOJTECH, Miloslav: Ján Kollár - tvorca slovanského mýtu. In: KOLLÁR, Ján: Dielo.
Bratislava: Kalligram a Ústav slovenskej literatúry SAV, 2009, s. 563 - 586, ISBN
978-80-8101-227-8.

Languages necessary to complete the course:
Slovak language

Notes:

Past grade distribution 
Total number of evaluated students: 10

A B C D E FX

50,0 30,0 0,0 20,0 0,0 0,0

Lecturers: prof. PhDr. Miloslav Vojtech, PhD.

Last change: 29.03.2022

Approved by:
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COURSE DESCRIPTION

Academic year: 2022/2023

University: Comenius University Bratislava

Faculty: Faculty of Arts

Course ID:
FiF.KSF/mSV-046/22

Course title:
Specialized Excursion 1

Educational activities:
Type of activities: excursion
Number of hours:
  per week:   per level/semester: 4d
Form of the course: on-site learning

Number of credits: 3

Recommended semester: 2., 4.

Educational level: II.

Prerequisites:

Course requirements:
Participation in the excursion. According to the teacher's instructions, the students will prepare a
seminar paper regarding the visited sites and institutions after the excursion, for which they can
earn 30 points.
Grading scale in %:
A: 100 - 93 % B: 92 - 84 % C: 83 - 76 % D: 75 - 68 % E: 67 - 60 % Fx: 59 - 0 %
Details of the seminar work will be communicated to the students before the start of the excursion.
Violation of academic ethics will be punished, and the student will lose all the received points in
the relevant part of the assessment.
Scale of assessment (preliminary/final): 100/0

Learning outcomes:
After completing the course, the students will have a deeper knowledge of the culture, art, literature,
history, and traditions of individual Slavic countries. They will also visit important cultural,
educational or scientific institutions of the given country (universities, libraries, institutes of the
Academy of Sciences, important museums or galleries, etc.) and have knowledge about them and
their functioning after the end of the excursion.

Class syllabus:
Getting to know individual Slavic countries, their natural monuments, culture, art, literary and
historical traditions, expanding communication language skills in Slavic languages (Bulgarian,
Croatian, Polish, Slovenian, Serbian). Getting to know the cultural institutions. The aim of the
excursion may be a Slavic country (Czech Republic, Bulgaria, Croatia, Poland, Slovenia, Serbia)
as well as non-Slavic country with culture connected to Slavic cultures according to an announced
program. Students will be informed in advance about the details regarding the location and focus
of a particular excursion.

Recommended literature:
MICHALEV, Ivan, CANKOVA, Elina. 101 romantični mesta v Balgarija. Sofija: Siela, 2016.
ISBN 978-954-28-2224-0.
Official site about tourism in Bulgaria. Available at: https://bulgariatravel.org/
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Po polsku po Polsce (Polish Language Course and Knowledge Base on Poland). Available at:
http://www.popolskupopolsce.edu.pl/
Polska Organizacja Turystyczna (Official site about tourism in Poland). Available at: https://
www.polska.travel/pl
BARRON, Yuri a kol. The Slovenia Book (Top 100 destinations). Ljubljana: IQbator, 2017.
ISBN 978-961-94046-2-1.
Official site of the national agency for promotion of tourism in Slovenia. Available at: https://
www.slovenia.info/sl
ĆOROVIĆ, Ljubica. Belgrade tourist guide. Beograd: Kreativni centar, 2011. ISBN
978-86-7781-242-3
Official site about Serbian tourism. Available at: https://www.srbija.travel/
MARIĆ, Tješimir. Hrvatska. Zagreb: Algoritam, 2009. ISBN: 978-953-220-954-9.
Official site about Croatian tourism. Available at: https://www.htz.hr/
Additional literature will be presented at the beginning of the semester.

Languages necessary to complete the course:
Slovak (and another language depending on the excursion)

Notes:

Past grade distribution 
Total number of evaluated students: 10

A B C D E FX

100,0 0,0 0,0 0,0 0,0 0,0

Lecturers: Mgr. Kristina Dordević, Mgr. Goran Marjanović, Mgr. Miglena Mihaylova-Palanska,
PhD., Mgr. Saša Vojtechová Poklač, PhD., Mgr. Božena Kotula, PhD.

Last change: 18.05.2023

Approved by:
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COURSE DESCRIPTION

Academic year: 2022/2023

University: Comenius University Bratislava

Faculty: Faculty of Arts

Course ID:
FiF.KSF/mSV-047/22

Course title:
Specialized Excursion 2

Educational activities:
Type of activities: excursion
Number of hours:
  per week:   per level/semester: 4d
Form of the course: on-site learning

Number of credits: 3

Recommended semester: 2., 4.

Educational level: II.

Prerequisites:

Course requirements:
Participation in the excursion. According to the teacher's instructions, the students will prepare a
seminar paper regarding the visited sites and institutions after the excursion, for which they can
earn 30 points.
Grading scale in %:
A: 100 - 93 % B: 92 - 84 % C: 83 - 76 % D: 75 - 68 % E: 67 - 60 % Fx: 59 - 0 %
Details of the seminar work will be communicated to the students before the start of the excursion.
Violation of academic ethics will be punished, and the student will lose all the received points in
the relevant part of the assessment.
Scale of assessment (preliminary/final): 100/0

Learning outcomes:
After completing the course, the students will have a deeper knowledge of the culture, art, literature,
history, and traditions of individual Slavic countries. They will also visit important cultural,
educational or scientific institutions of the given country (universities, libraries, institutes of the
Academy of Sciences, important museums or galleries, etc.) and have knowledge about them and
their functioning after the end of the excursion.

Class syllabus:
Getting to know individual Slavic countries, their natural monuments, culture, art, literary and
historical traditions, expanding communication language skills in Slavic languages (Bulgarian,
Croatian, Polish, Slovenian, Serbian). Getting to know the cultural institutions. The aim of the
excursion may be a Slavic country (Czech Republic, Bulgaria, Croatia, Poland, Slovenia, Serbia)
as well as non-Slavic country with culture connected to Slavic cultures according to an announced
program. Students will be informed in advance about the details regarding the location and focus
of a particular excursion.

Recommended literature:
MICHALEV, Ivan, CANKOVA, Elina. 101 romantični mesta v Balgarija. Sofija: Siela, 2016.
ISBN 978-954-28-2224-0.
Official site about tourism in Bulgaria. Available at: https://bulgariatravel.org/
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Po polsku po Polsce (Polish Language Course and Knowledge Base on Poland). Available at:
http://www.popolskupopolsce.edu.pl/
Polska Organizacja Turystyczna (Official site about tourism in Poland). Available at: https://
www.polska.travel/pl
BARRON, Yuri a kol. The Slovenia Book (Top 100 destinations). Ljubljana: IQbator, 2017.
ISBN 978-961-94046-2-1.
Official site of the national agency for promotion of tourism in Slovenia. Available at: https://
www.slovenia.info/sl
ĆOROVIĆ, Ljubica. Belgrade tourist guide. Beograd: Kreativni centar, 2011. ISBN
978-86-7781-242-3
Official site about Serbian tourism. Available at: https://www.srbija.travel/
MARIĆ, Tješimir. Hrvatska. Zagreb: Algoritam, 2009. ISBN: 978-953-220-954-9.
Official site about Croatian tourism. Available at: https://www.htz.hr/
Additional literature will be presented at the beginning of the semester.

Languages necessary to complete the course:
Slovak (and another language depending on the excursion)

Notes:

Past grade distribution 
Total number of evaluated students: 3

A B C D E FX

100,0 0,0 0,0 0,0 0,0 0,0

Lecturers: Mgr. Kristina Dordević, Mgr. Goran Marjanović, Mgr. Miglena Mihaylova-Palanska,
PhD., Mgr. Saša Vojtechová Poklač, PhD., Mgr. Božena Kotula, PhD.

Last change: 18.05.2023

Approved by:
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COURSE DESCRIPTION

Academic year: 2022/2023

University: Comenius University Bratislava

Faculty: Faculty of Arts

Course ID:
FiF.KSF/mpCH-103/22

Course title:
Translating Literary Texts 1

Educational activities:
Type of activities: practicals
Number of hours:
  per week: 2  per level/semester: 28
Form of the course: on-site learning

Number of credits: 3

Recommended semester: 2., 4.

Educational level: II.

Prerequisites:

Course requirements:
a) During the semester, the student's home preparation (10 points), creative work in exercises (10
points) and passing a written examination (30 points) are assessed.
b) There will be one written examination during the examination period for 50 points. The student
will be admitted to the examination only with a minimum of 30 points from the continuous
assessment.
Grading Scale:
A: 100 - 93 %
B: 92 - 84 %
C: 83 - 76 %
D: 75 - 68 %
E: 67 - 60 %
Fx: 59 - 0 %
Violation of academic ethics will be punished, and the student will lose all the received points in
the relevant part of the assessment.
Scale of assessment (preliminary/final): 70/30

Learning outcomes:
After completing the course, the students have practical skills in the theory of literary translation
when translating specific texts from Croatian into Slovak.
In addition to skills in literary translation, the students are able to analyse and interpret the
translation.
After completing the learning process, they are able to use the acquired knowledge in their further
studies and translation practice and are able to critically evaluate the literary translation.

Class syllabus:
1. The literary text and its specific features.2. Basic issues of a literary translation.
3. Interpretation of a translation.
4. Prose translation I.
5. Prose translation II.
6. Translation of poetry I .



Strana: 47

7. Translation of poetry II.
8. Translation of dramatic texts I.
9. Translation of dramatic texts II.
10. Translation of radio plays.
11. Translation of television plays.
12. Translation criticism.

Recommended literature:
1. POPOVIČ, Anton: Teória umeleckého prekladu. Bratislava: 1975.
2. HOCHEL, Braňo: Preklad ako komunikácia.. Bratislava: Slovenský spisovateľ, 1990. ISBN
80-220-0003_5
3. CHIMÉRA PREKLADANIA. Antológia slovenského myslenia o preklade I. Bratislava:
Vydavateľstvo SAV, 1999. ISBN 80-224-0562-0
4. DUDOK, Miroslav: Úvod do textiky. Báčsky Petrovec: Kultúra 1998. ISBN 86-7103-132-2
5. DUDOK, Miroslav: Prevodjenje nadrealističke poezije. In: Prevodilačke spone, kopča 3, 1983,
s. 93 - 199. (The book is in the reference library - room 226)

Languages necessary to complete the course:
Slovak and Croatian languagae

Notes:

Past grade distribution 
Total number of evaluated students: 42

A B C D E FX

38,1 28,57 28,57 4,76 0,0 0,0

Lecturers: prof. Dr. Miroslav Dudok, DrSc.

Last change: 21.03.2022

Approved by:


